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INHOUD 


Geestelijke uitwisseling 
tussen Oost en West 


Jan van Bragt 
"Wederzijds begrip tussen 
Oost en West kan alleen maar 
tot stand komen, wanneer de 
partners elkaar als gelijken 
ontmoeten, zonder verlies 
van eigerwaarde." 


Haiku 


Een Sesshin 
Willem Malten 


"Gedachten en pijn raken op 
de achtergrond en worden 
doorziehtig. Het enige wat 
blijft is het mie Kesel 
van:een volle maan. 


Teisho: 


Zijn zenmeditatie en 
christelijk gebed onver- 
zoenbaar? 


Kakichi Kadowaki S.J. 


"De geest Ts Lichaam, ís 
de hele persoon. Wanneer 
de rug en je houding recht 
zijn, dan wordt de gehele 
persoon recht." 





GEESTELIJKE UITWISSELING 
TUSSEN OOST EN WEST 


een ongewone gebeurtenis in de religieuze 
wereld van 1979, 


JAN VAN BRAGT, geboren 1928 Turnhout, ís doetor in 
ehristelijke en boeddhistische filosofie (Leuven — 
Kyoto). Verblijft sedert 1960 in Japan en ts momen- 
teel direkteur van het 'Nanzan Institute for 
Religion and Culture! te Nagoya. 


Onder bovenstaande titel troffen wij in 'The Eastern 
Buddhist' een artikel aan, dat een voorlopig verslag 
bevat van het bezoek, dat ongeveer een jaar geleden 
aan Europa is gebracht door vertegenwoordigers van 
de voornaamste takken van het japanse Boeddhisme, 
w.o. zen, met als voornaamste doel een uitwisseling 
tussen Oost en West op spiritueel niveau. 

Gedeelten van dit artikel van Jan van Bragt nemen 
wij met toestemming van de auteur over, in het bij- 
zonder waar hij verslag uitbrengt van de SUMI- ten- 
toonstelling (zen-calligrafte), en de DÔ-demonstra- 
ties (zen-wegen) KENDO (zwaardvechten), CHADO (thee- 
eeremontie), SHODO (schrijfkunst) en KYUDO (boog- 
schieten). Velen van onze lezers zijn waarschijnlijk 
in de gelegenheid geweest deze demonstraties bij te 
wonen. 

Het initiatief tot dit kontakt is in Japan geno- 
men en heeft o.a. geresulteerd in een drieweeks-ver- 
blijf van 59 vertegenwoordigers van diverse japanse 
sekten (w.o. 2 Shinto-priesters) in 11 westeuropese 
kloosters (Benedictijnen en Trappisten), opdat zij 
zo intensief mogelijk het leven van de christelijke 
monntken zouden kunnen volgen en meemaken. Vanaf het 
begin was er sprake van een wisselwerking. 
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Geen eenrichtingsverkeer, maar een wederzijds geven 
en ontvangen: ‘op de pelgrimstocht naar de heilige 
plaatsen van het Christendom! voerde men 'boeddhis- 
tische geestelijke kostbaarheden’ mee. Wederzijds 
begrip tussen Oost en West kan alleen maar tot stand 
komen, wanneer de partners elkaar als gelijken ont- 
moeten, wanneer zij van elkaar kunnen ontvangen, 
zonder verlies aan eigenwaarde, omdat ze weten dat 
de ander verlangend is om gaven te ontvangen, die 
zij zelf aan te bieden hebben. „...We moeten erken- 
nen, dat het Westen vanuit de arrogantie van zijn 
materiële superioriteit gedurende meerdere eeuwen 
deze uitwisseling vrijwel onmogelijk. heeft gemaakt. 
En het is niet ondenkbaar, dat het Oosten een ver- 
gelijkbare barrière zou kunnen opwerpen door een ge- 
voel van oosterse superioriteit in geestelijke zaken. 


In Keulen werd een tentoonstelling van zen- 
calligrafie ingerieht, in het Museum für 
Ostastatische Kunst: 


Dit was uiteraard geen primeur voor het europese 

publiek. Het opmerkelijke aan deze tentoonstelling 

was ook niet het feit, dat de tentoongestelde bla- 
den nooit eerder buiten Japan te zien waren ge- 
weest. Het opvallende was eerder, dat niet in de 
eerste plaats werken getoond werden om tegemoet te 
komen aan de esthetische waardering van de kenner 
en de toevallige bezoeker, maar meer om iets te 
benaderen dat het esthetische niveau te boven gaat, 
iets dat in de geest van de kunstenaars zelf alleen 
maar ‘spiritualiteit’ kan worden genoemd of 

‘religieuze ervaring’. Of in meer konkrete termen: 

de keulse tentoonstelling had als doel: 

1. te tonen hoe de zengeest vorm aanneemt door 
schrijven en schilderen; 

2. door vergelijking een waardering mogelijk te 
maken voor het verschil in spirituele ontwikke- 
ling van diverse schilders ( steeds terugkerende 
thema's — Boddhidarma, de cirkel, de berg Fuji — 
werden met dit oogmerk naast elkaar getoond); 








3. te tonen hoe de kwaliteit van de calligrafie 
stijgt, wanneer het zen-inzicht zich door spiri- 
tuele training verdiept (hiertoe werden duidelijk 
van datum voorziene schilderingen van dezelfde 
kunstenaar in chronologische volgorde getoond). 


Werd de boodschap van deze tentoonstelling begre- 
pen door de europese bezoeker? 

Dit is natuurlijk moeilijk te beoordelen, maar reeds 
in het voorbereidende stadium sprak Omori Sogen, een 
zeer vooraanstaand Rinzai-meester, over het bijzon- 
dere onderscheidingsvermogen waar sommige wester- 
lingen blijk van geven bij hun waardering van Sumi- 
kunst. 

Professor Terayama Katsujö, calligraaf en een vu- 
rig bewonderaar van de 'zenweg door kwast en zwaard', 
schreef: "De lengte van de rijen voor de kassa en 
het aantal verkochte catalogi waren groter dan voor 
welke andere tentoonstelling ook, sedert de opening 
van dit museum. Het is een feit dat er iets buiten- 
gewoons was aan de populariteit waarin deze tentoon- 
stelling zich mocht verheugen, maar de autoriteiten 
van het museum zowel als van het nabij gelegen 
Japanse Culturele Centrum konden dit niet verklaren'! 

Ik moet hier nog aan toevoegen, dat er gedurende 
de tentoonstelling in het museum regelmatig live 
demonstraties zen-calligrafie werden gegeven, eerst 
door Professor Terayama en één van zijn duitse leer- 
lingen, Wolfgang Höhn, en later door twee japanse 
leerlingen. 


Zonder enige twijfel. hadden degenen, die de zen- 
wegen (Do) in verschillende europese centra hebben 
gedemonstreerd de meest inspannende taak op zich 
genomen. De intense koncentratie, die zij bij elke 
voorstelling weer moesten opbrengen, werd zeker niet 
vergemakkelijkt door het vele reizen per auto, trein 
en vliegtuig en doordat zij telkens weer in een 
nieuwe omgeving het toneel voor de demonstratie 
moesten voorbereiden. Het is alleen maar natuurlijk, 
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dat de leider en ‘hoofdrolspeler! van deze groep 
Omori Sogen Roshi was, terwijl pater Kadowaki 
Kakichi optrad als een soort impressario. Maar 
uit alle verslagen blijkt’, dat geen van de andere 
leden van de groep voor hen onderdeed in absolute 
toewijding tijdens het optreden en zelfs in res- 
pons van het publiek. 

De woorden die ik gebruik — optreden, publiek — 
zijn misleidend, omdat zij de gedachte wekken aan 
een kunstvoorstelling, waar het publiek spontaan 
reageert met applaus. In het onderhavige geval was 
de reaktie van het publiek volkomen anders. Thee- 
meester Chisaka Shugaku ervoer het zo: "De belang- 
stelling voor de theeceremonie was hier in Keulen 
veel groter dan ik had verwacht. Tijdens het be- 
reiden van de thee, voelde ik = bijna als een 
lichamelijke pijn - hoe de ogen van de toeschouwers 
vol vuur op mij gericht waren. Dit vuur, waarmee 
het publiek via zen 'het hart van Japan' zocht, ont- 
roerde mij diep. En wat mij het meest verbaasde was 
dat jonge mensen van tussen de 20 en 30 jaar de 
meerderheid van het publiek uitmaakten. Zelfs nadat 
de demonstraties beëindigd waren, bewaarde men een 
volmaakte stilte en er was niets van de opschudding 
of de gevoelsuitbarstingen, die men gewoonlijk ziet 
na een optreden. Ik was zeer onder de indruk van 
deze mensen, die stil naar huis gingen alsof zij de 
diepe’ ervaring die zij hadden ondergaan, voor altijd 
in hun hart wilden bewaren." 

De vraag kwam dan ook op:'"Wat is er in deze 
demonstraties, dat ze onderscheidt van andere uit- 
voeringen, dat de mensen ervan weerhoudt te gaan 
applaudiseren?" Voorzichtig proberend werd het ant- 
woord geopperd, dat 'kunst' niet de juiste kategorie 
was om de zen-wegen in onder te brengen. Kunst be- 
staat uit inspiratie en techniek, zou men kunnen 
zeggen, maar in de zen-wegen komt daar nog iets bij. 
Hierin wordt het menselijke bestaan van alledag om- 
gevormd tot religie, waarbij sterke gevoelens van 
eerbied gewekt worden, waardoor een verbinding ge- 





legd wordt met het gebied van het bovenzinnelijke. 
En deze gevoelens verdragen nu juist geen luidruch- 
tige reaktie. 


De demonstraties startten in het kader van de 
tentoonstelling in Keulen. Het was een begin, dat 
veel goeds voorspelde, De Hal van het Japanse 
Culturele Centrum, die 300 zitplaatsen bevat, was 
elke keer tot barstens toe gevuld met een menigte 
van soms wel 700 personen, 

Een ander duidelijk hoogtepunt was voor deze 
groep het verblijf in Holland. Niet alleen omdat 
zij hier een publiek vonden, dat door regelmatige 
zen-praktijk voorbereid was op het diepere verstaan 
van hun boodschap - dat was ook het geval in Parijs 
en in andere steden. De reden lag veeleer in de 
volgende twee punten. Ten eerste hadden zij hier de 
gelegenheid op te treden in een christelijke kerk, 
of — zoals Suhara Koun het uitdrukte — voor het 
Kruis. Het is moeilijk te zeggen wat er precies aan 
de hand was, maar ongetwijfeld maakte deze omstan- 
digheid op verschillenden van hen een diepe indruk 
en bracht het a.h.w. een nieuwe dimensie van ruimte 
in hun zen-weg. De meester-boogschieten Suhara Köoun 
moest na zijn demonstratie van de anderen horen, dat 
zijn ceremoniële buigingen voor en na het schieten 
(makiwarasharei) aanzienlijk dieper waren dan de 
normale 45 graden. Hij kon alleen maar antwoorden, 
dat hij zich daar niet bewust van was geweest, maar 
dat hij — staande voor het Kruis - een bijzonder 
grote eerbied had gevoeld, die "zijn borst.omlaag 
trok". 

Ten tweede logeerde de groep deze keer niet in een 
onpersoonlijk hotel, maar in 'De Tiltenberg', een 
retraite- en ontmoetingshuis, dat gedreven wordt 
door een groep toegewijde katholieke vrouwen, De at- 
mosfeer van menselijke warmte en religieuze stilte 
moet een oase zijn geweest na 15 dagen uiterst effi- 
cient rondtrekken. In hun gastvrouw Mimi Maréchal 
(die sedert haar verblijf in Japan zelf zeer getrouw 
zazen beoefent) vonden zij een bijzonder hoge graad 
van begrip. 
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De rest van het artikel van Jan van Bragt verslaat 
de andere helft van de geestelijke uitwisseling, nl. 
het verblijf in de Benedietijner- en Trappisten- 
kloosters. Enkele uitlatingen daaruit nemen wij ten- 
slotte nog graag over: 


Bijna alle japanse deelnemers hadden het over de 
menselijke warmte van het welkom, dat hen door de 
katholieke monniken was bereid. Een van hen schreef: 
“Vrijwel niemand heeft zich tevoren ooit zo liefde- 
vol om mij bekommerd als deze monniken gedurende de 
hele periode van ons verblijf daar deden". Velen 
zagen er de volmaakte verwerkelijking in van de regel 
van Benedictus: 'elke gast te behandelen alsof hij 
Christus zelf was'. Het werkelijk verbazingwekkende 
ligt echter niet hierin, maar in het feit, dat zij, 
leden van een andere godsdienst, herkend werden en 
verwelkomd, niet als gasten, maar als volwaardige 
religieuzen en, al was het maar tijdelijk, als leden 
van de kloostergemeenschap. 

Terwijl het de Japanners opviel, dat de houding 
van de monniken in het koor 'tamelijk slap' was, of 
dat de monniken 'tijdens hun meditatie de indruk gaven 
ondergedompeld te zijn in droefenis', kwamen de Euro- 
peanen niet alleen onder de indruk van de zazen-hou- 
ding, maar meer in het algemeen van de ongelooflijke 
‘hoeveelheid’ spiritualiteit en eerbied, die de 
Japanners in hun lichamelijk gedrag wisten uit te 
drukken. Enkele malen werd opgemerkt dat de liturgie 
in de kloosters meer geholpen zou zijn met b.v. een 
kursus theeceremonie, dan door welke mate van spiri- 
tuele theorie ook. 


vertaling: Nora Houtman-de Graaf 








HAIKU 


Onder deze vaste rubriek publiceren wij graag 
ingezonden haiku, geboren in de stilte van zen. 

De redaktie behoudt zieh het recht voor tot selektie. 
Publikatie wordt niet gehonoreerd. 


In aansluiting op het artikel over Haiku in ZEN 2, 
werden wij attent gemaakt op de bundel van 
Lucette Oostenbroek ;'"Dit Leven Hier!" -— 
zengedichten en foto's. —- uitgegeven door 
Stichting Dichtersgroep Dimensie - 1979. 


‘De nederlandse haiku-kring (inlichtingen: 
S, Buschman, Haverschmidtlaan 23, 3116 JK Schiedam) 
organiseert een tweede haiku-dag op 12 oktober a.s. 


Nieuwe inzendingen: 


Rust van de Zentuin 
aan de kant een houten hark 
en twee sandalen. 


Alleen maar zitten, 
in stilte verzinken en 
ruimte ademen, 


Bonte avondlucht; 
de stille witte maan schijnt 
zijn tijd te wachten. 


Zazen voor het raam; 
een klappende deur verbreekt 
ritmisch de stilte. 


Justa van Gulick 


aan de zonnebloem 
een spinneweb, teer glanzend 
in de najaarszon. 


hoogte en diepte 
raken elkaar in slite — 
hoe ver is de reis... 


ik ga Nergens heen 
in meditatiestilte 
en ik vind er Niets... 


en nu: de berg af, 
door de dorre bladeren; 
leven gaat verder! 


Magda’ v.d. Ende 


Buiten koert een duif — 


mijn adem langzaam en diep: 
duif en ik zijn één 


De zon schijnt stralend, 
het bos is koel en vredig -— 
ik neem de schoffel 


Th. Schiphorst 


Een zetfout sloop in de haiku van M.v.d.Ende op 
pag. 14 in ZEN 2: 
Levende stilte 
Mensen ademend bijeen 
Hun harten kloppend (erratum: kloppen) 








EEN SESSHIN 


Verslag van een zeven dagen durende zen-meditatie- 
periode (Sesshin) door Willem Malten. Dit verslag 
is gebaseerd op zijn eigen ervaring gedurende de D 
Laatste week van juli '79 in Zeneenter San Franeisceo:, 


Weken van tevoren beginnen mensen in Zencenter over 
Sesshin te praten: Wie doet er dit jaar Sesshin en 
wie niet? Hoe verder de dag van Sesshin nadert, hoe 
. koortsachtiger de aktiviteiten: bepaalde zaken moe- 
ten voor die tijd worden afgehandeld. De overgave 
aan Sesshin moet volledig kunnen zijn. 

Wat is Sesshin? Sesshin is de meest intensieve 
meditatieperiode in een zen-klooster. Gedurende een 
week is het de bedoeling zoveel mogelijk zaz te 
doen: "Realiseren hoe groot de Boeddhanatuur éigen- 
lijk is", zoals de Zenmeester het de eerste dag uit- 
drukte. 3) 

Zencenter is het oudste klooster in de Soto - 
zen-traditie van Amerika, midden in een van de 
getto's van San Francisco, één blok verwijderd van 
het in de zestiger jaren zo roemruchte Haight. 
Sinds de tijd van de Hippies, LSD, Leary en Flower 
Power, is de buurt steeds verder achteruit gegaan, 
De laatste jaren is de buurt weer wat verbeterd, 
mede onder invloed van het uitstralend effekt van 
Zencenter. Vele tientallen zen-studenten zijn in de 
loop der tijd in de buurt komen wonen, er is een 
‘neighbourhood foundation' (een soort buurthuis) op- 
gericht en onlangs is er een parkje aangelegd. On- 
danks deze verbeteringen blijft een klooster zo 
midden in de stad een onrustige aangelegenheid: veel 
lawaai, spanningen vanwege de onveiligheid en de 
pregnante aanwezigheid van 'wereldse zaken', maken 
het moeilijk voor de zenstudenten zich te koncen- 
treren op de meditatie. 
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Tijdens Sesshin wordt het kontakt met de buiten- 
wereld zo veel mogelijk afgesneden. Alleen de mensen 
die aktief deelnemen aan Sesshin ganen blijven wo- 
nen in de ‘beginners mind tempel' , een gebouw met 
ongeveer 80 kamers, een eetzaal, de Zendo (plaats 
waar de zen-meditatie plaatsvindt) en de Boeddha- 
hal. De Boeddhahal is een ruimte voor ceremoniën en 
‘service!', het zingen van Sutra's. 


De avond vóór Sesshin komen alle deelnemers, 


ongeveer 75 leken en priesters, bijeen in de Boeddha- 


hal. 

De zafu's (meditatiekussentjes) worden op de grond 
gelegd. Ieder maakt eerst een buiging naar de zafu 
toe en daarna ervan af, naar de rest van de wereld. 
Dit is de normale gang van zaken voordat je plaats- 
neemt op de zafu, een draai rechtsom maakt, en in 
lotuszit gaat zitten (of in halve lotus, of in 
Japanse zit). 

Als iedereen hoe dan ook zit, en er geen geschui- 
fel meer te horen is, gaat er een gong. Het naderend 
geluid van slippers. Het is de Ino, een zen-priester 
van achterin de 20, gekleed in een lang zwart gewaad 
en met een kaalgeschoren hoofd, zoals bijna alle 
zenpriesters. De vrouwelijke zenpriesters hebben 
over het algemeen kort of opgestoken haar. Dat was 
vroeger anders. Toen werden ook zij kaalgeschoren. 
De vrouwen ontmoetten in San Francisco echter zo- 
veel weerstand tegen hun uiterlijk, dat de regel 
werd verzacht. 

De funktie van de Ino is er op toezien, dat alles 
in de Zendö ordelijk en volgens de regels van het 
spel verloopt. De Ino neemt plaats tegenover de aan- 
wezigen in de Boeddhahal. Zittend in lotuszit kon — 
centreert hij zich een tijdje op zijn ademhaling. Er 
hangt een vreemde spanning in de Boeddhahal. Ieder- 
een kent de Ino als persoon goed, een zachtaardige, 
vriendelijke jongen, maar nu zo vlak voor Sesshin 
is alles anders: nu is hij in funktie. 


IA 





Na een diepe zucht begint hij met een heldere, 
dragende stem te spreken. Hij geeft de instrukties 
waar iedereen zich gedurende Sesshin aan dient te 
houden: 

Er wordt deze week niet gesproken, in het voorbij 
gaan wordt er naar elkaar gebogen, er wordt geen 
intentioneel oogkontakt gemaakt, en bovenal: er be- 
staat deze week geen ‘'escape': iedereen dient alle 
zazen-perioden aanwezig te zijn. 

Tijdens Sesshin wordt ernaar gestreefd een situatie 
te scheppen, waarin mensen minimaal met elkaar 
kommuniceren. Stilte moet stilte zijn, in tegen- 
stelling tot het dagelijks leven, waar stilte meestal 
ook als vorm van kommunikatie wordt geïnterpreteerd. 
"Als we toch genoodzaakt zijn te.kommuniceren, dan 
doen we dit niet met elkaar als zijnde Tom, Dich en 
Harry, maar we proberen steeds de Boeddhanatuur van 
elkaar te zien. 

Om zo min mogelijk met elkaar te kommuniceren, zijn 
er regels nodig waar iedereen zich aan moet houden, 
zodat steeds zonder gesprek duidelijk is wat er dient 
te gebeuren. De regels zijn gebaseerd op praktijk - 
ervaring van een meer dan 1200-jarige traditie. In 
de achtste eeuw legde de chinese monnik Pai-chang de 
regels vast, die hedentendage nog gebruikt worden in 
zen-gemeenschappen. 

De Ino houdt nu verder zijn mond. Het is stil. De 
aanwezigen begrijpen de paradox waarin zij worden ge- 
plaatst: tezamen zijn om alleen te kunnen zijn. Dat 
is Sesshin. Als we zelf Sesshin zouden plannen dan 
zouden we onszelf zachter aanpakken. Onze eigen 
zwakte, dat is de reden van ons samenzijn. 

De Ino verlaat de Boeddhahal. Beneden gaat een bel. 
Iedereen maakt de stijve benen los en staat op, weer 
met twee buigingen. Er volgt een zazen-periode in de 
Zendo, 40 minuten gekoncentreerd op de zafu zitten. 

Na deze periode wordt het gauw rustig in het ge- 
bouw. Iedereen probeert zijn krachten zoveel mogelijk 
te sparen voor de komende week. 
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&” « Es n _ Ju dek, 


Half vijf 's morgens. 

Drie keer komt iemand langs de kamers met een hel- 
dere bel: tijd om op te staan. Door de gordijnen valt 
een geel grijs licht naar binnen. Ze zullen die week 
niet opengaan. 

Na een paar minuten begint het eerste geschuifel 
op de gang. Wassen van gezicht, handen en voeten, 
tanden poetsen, en naar de wc. Tijdens Sesshin wordt 
niemand aangemoedigd een bad of een douche te nemen, 
ondanks het 'zweterige gevoel'dat op den duur ont- 
staat. De reden hiervoor is dat de kans bestaat, dat 
de bloedvaten en dus de gewrichten gaan zwellen. Hoe 
gezwollener de gewrichten, hoe meer pijn. 

In de wasgelegenheid buigen sommige mensen voor 
een klein Boeddhabeeld, zelfs daar! Iedereen heeft zo 
zijn eigen overwegingen om dit te doen. Voor de mees- 
ten funktioneert het buigen voor de diverse Boeddha- 
beelden in het gebouw als rustpunten in het dagelijks 
leven: letterlijk even stilstaan bij wat je eigenlijk 
aan het doen bent. 

Na een kwartier begint iemand beneden bij de Zendo 
op de 'han' te slaan. De 'han' is een stuk hout met 
japanse inscripties. Als er met een houten hamer op de 
han geslagen wordt, betekent dit: kom naar de Zendo. 
Het ritme wordt drie keer versneld. Bij de tweede ver- 
snelling moet iedereen in de Zendo zijn. Is dat niet 
het geval dan kun je altijd nog buiten in de gang zit- 
ten. 

Voor de Zendo trekt iedereen de slippers uit en zet 
deze met één gebaar op een rek. Daarna worden de blote 
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voeten over een vochtige handdoek geveegd en kan de 
Zendo met een buiging worden betreden. 

Als iedereen zijn vaste plaats (min of meer op volg- 
orde van anciënniteit) heeft ingenomen, wordt er drie 
keer zachtjes op een cimbaal geslagen: de Röoshi®) komt 
binnen. Hij buigt naar het centrale altaar (een tafel- 
tje) waar een minuscuul Boeddhabeeldje op staat. Dan 
offert hij wierook. Hij maakt een ronde door de Zendö 
waarbij iedereen de handen in de '‘gassho mudra' houdt, 
de handen worden ongeveer ter hoogte van de kin tegen 
elkaar geduwd, Na de gassho legt iedereen de handen op 4 
elkaar, steunend op de voetzolen. De duimen worden 
zachtjes tegen elkaar geduwd, zodat de holte tussen 
duimen en vingers ovaalvormig is. Deze mudra, houding 
van de handen, heet de ‘kosmische mudra'. De mudra heeft 
als voordeel dat bij afleiding de duimen meestal uit 
elkaar gaan. Zodra dit gebeurt kan de persoon zijn hou- 
ding herstellen en zich voornemen zich beter te kon- 
centreren. 

Als iedereen een tijdje in stilte heeft gezeten, be- 
gint de Zenmeester te spreken: "We zijn bijeen voor 
Sesshin. Beschouw alles wat je nu verder waarneemt als 
deel van jezelf, geluiden, vormen, kleuren, alles. 

Voor sommigen is dit de eerste Sesshin, voor anderen 

de twintigste, dat doet er niet toe, we zijn hier alle- 

maal gelijk. Laten we uitvinden hoe groot de Boeddha- 
natuur eigenlijk is. Wij weten dat er geen waarheid te 

vinden is in de bestaande instituties. Wij weten dat het 

Boeddhisme geen ‘geopenbaarde leer' kent. 'So the only 

thing we can do is reveal truth ourselves''". 

De stem van de Roshi is zo laag, dat het lijkt alsof 

zijn buik meevibreert met het geluid. Hij pauzeert lang 

tussen de zinnen, en geeft elk woord een eigen intonatie 


Baker Roshi is een van de vier in Japan erkende 
Amerikaanse Zenmeesters. Hij is 42 jaar oud, en zonder 
zijn gewaden ziet hij er nogal jongensachtig uit. Dat 
verandert echter als hij in vol ornaat is: dan ziet hij 
er uit als een echte 'patriarch'. Op die momenten straal 
zijn houding een enorme zelfverzekerdheid uit. Zijn 
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bewegingen zijn uiterst gedecideerd en beheerst. 
Baker Roshi studeerde geschiedenis aan Harvard, maar 
voelde zich niet gelukkig met de universitaire studie 
daar. Hij vertrok naar Berkeley en raakte in 1958 ge- 
interesseerd in zenmeditatie.In het begin van de 
zestiger jaren vond hij een japanse leraar: Suzuki 
Roshi. Deze behoorde tot de Soto-zenrichting en was 
een direkte 'spirituele afstammeling' van de 
Zenmeester Dogen (1200-1253), die zen vanuit China 
naar Japan bracht. Suzuki Röoshi is voor Amerika onge- 
veer hetzelfde wat Dögen was voor Japan: Hij stichtte 
het eerste zenklooster van Amerika: Zencenter. 

Het doel van Suzuki was de techniek van zazen in 
Amerika te introduceren. Wat ze er verder mee zouden 
doen, of hoe zij dit zouden integreren in filosofie 
of religie, interesseerde hem weinig.Vlak voor de dood 
van Suzuki Roshi werd Richard Baker tot Roshi geïnau- 
gureerd, in 1971. Hij zou de vlam van Dharma verder 
moeten dragen. 

Tijdens de ochtendmeditatie wordt het buiten lang- 
zaam licht. Het geluid van de late uitgaanders, vaak 
dronken gesprekken of monologen, maakt plaats voor de 
eerste vogelgeluiden en haastige voetstappen van werk- 
lustigen. In de leegte van zen wordt elk geluid tot 
een ervaring. 

Aan het eind van de tweede periode wordt er op een 
zware trommel geslagen, afgewisseld met een bel. Dan 
klinkt de hoge, heldere toon van de cimbaal. Er wordt 
gezongen, eerst twee keer in het japans, dan een keer 
in het engels: 


"Now we open Buddhas robe 
afield far beyond form and emptiness 
the Tathagata 's teaching for all beings! 


Intussen maken de priesters zittende hun 'robes' open, 
en bevestigen deze over hun linkerschouder heen. Tra- 
ditioneel was de 'robe' niets meer dan een doek, ge- 
maakt van een aantal vodden in 9 banen aaneen genaaid. 
Tegenwoordig is de 'robe' gemaakt van zwarte katoen 
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of zijde. De 'robe' wordt overhandigd bij het inaugu- 
ratieceremonieel en dient met groot respekt te worden 
behandeld, als zijnde een kollektief onderscheidings- 
teken. 

Na het zingen volgen de buigingen bij de zafu's. 
Roshi verlàäat als eerste de Zendo, gevolgd door de 
priesters en leken. Op naar de Boeddha-hal, voor de 
ochtendservice. Een voor een loopt iedereen naar 
binnen, buigt voor de Boeddha, en neemt plaats in één 
van de tegenover elkaar opgestelde rijen. Als ieder 
aanwezig is, komt de Zenmeester binnen. Men buigt, 
handen in gassho. Er wordt wierook geofferd en de 
kaarten met de tekst van de sutra's worden uitgereikt. 
Men gaat zitten in japanse zit. De meeste sutra's 
worden in het japans gezongen. Het zingen is zeer 
ritmisch en elke sutra heeft zijn eigen karakter. 
Grofweg zijn er twee soorten sutra's te onderscheiden: 
'religieuze' sutra's, waarin de Boeddha's en patri- 
archen worden genoemd en geprezen en meer 'filosofi- 
sche' sutra's, waarin de boeddhistische denkbeelden 
naar voren komen. 

Als de service is afgelopen, loopt iedereen in 
een rij de gang op. Daar staat een priester die elk 
wat werk geeft, soji, vaak bestaande uit schoonma- 
ken. Dit lijkt misschien vervelend, maar in feite 
is het een goede gelegenheid de spieren los te ma- 
ken. De meeste mensen gaan dan ook energiek aan de 
slag. 

Een half uur later gaat een gong: soji is afge- 
lopen. Bijna iedereen keert naar de Zendo terug om 
te eten volgens het '‘orioki'-ritueel. Een paar 
blijven in de gang achter om even later de anderen 
te bedienen. Ook in ‘'orioki' staat aandacht centraal. 
Iedereen gaat op een zafu zitten, dit keer met de 
gezichten naar elkaar toe in plaats van naar een 
blinde muur. Langs de tatami-matten (7)waarop de 
kussentjes liggen, loopt een plank. Op deze plank 
worden de orioki-sets neergezet. Ieder heeft zijn 
eigen set, bestaande uit drie kommetjes, japanse 
stokjes, een lepel, een houtje met een stukje ka- 
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toen omwikkeld om de kommetjes schoon te maken, een 
servet, een schoonmaakdoekje en een doek waarop het 
geheel geordend wordt neergezet en waar tevens aan 
het eind van het ritueel alles weer ingepakt wordt. 
Het ritueel is uiterst efficient, ieder houdt zijn 
eigen spulletjes bij zich, geen korrel rijst wordt 
verspild. Iedereen maakt zijn eigen kommetjes en 
bestek schoon. Als de oriokisets zijn uitgepakt ko- 
men de serveerders binnen. Zij maken een buiging 
naar elkaar en beginnen met bedienen. Het is van 
belang dat zij accuraat serveren: de Zendo dient 
stil te zijn. Voordat iemand voedsel krijgt buigen 
zitter en serveerder naar elkaar, gassho. Tijdens, 
voor en na het serveren wordt er ook weer gezongen; 
vlak voordat men begint met eten, wordt een 
tekst gezongen, waarin de aandacht wordt gevestigd 
op de ongelooflijke hoeveelheid processen en ener- 
gieuitwisselingen, die noodzakelijk zijn geweest 
om het voedsel te eten dat nu voor je staat. Deze 
opgeslagen energie moet gebruikt worden voor het 
goed van alles en iedereen. Eindelijk kan er dan 
worden gegeten. Het is vrij eenvoudig, maar zeer 
smakelijk. Tijdens Sesshin is de sensatie van smaak 
meestal voldoende om alle pijn in de ledematen te 
vergeten. Het tijdschema bepaalt dat het eten niet 
langer duurt dan een half uur, dus moet men voort- 
maken. 

Na het eten is er een pauze. De meesten trekken 
zich terug in de kamers om even uit te rusten. 


Na een paar dagen raakt iedereen uitgeput. Het 
bewustzijn wordt een vreemde mengelmoes van dromen, 
herinneringen, fantasieën en konkrete waarneming. 

De scheidslijn tussen 'binnen' en 'buiten', verleden 
en nu, fantasie en werkelijkheid vervaagt. Soms is 
er plotseling een doorbraak; lichaam en geest vallen 
weg. Gedachten en pijn raken op de achtergrond en 
worden doorzichtig; het enige wat blijft is het 
warme licht van een volle maan. 


17 


Na een half uur gaat de 'han' weer: tijd voor 
zazen. Vier perioden van 40 minuten achter elkaar, 
onderbroken door kin-hin -— lopende meditatie -, en 
een kopje thee met een koekje voor de energie. 

Elke periode van de dag wordt aangegeven door een 
geluid: de bellen, trommels, han en cimbaal van een 
Boeddhistische gemeenschap articuleren en relateren 
ruimte en gebeurtenis. 

De bel voor de 'service', deze keer in de Zendo. 
Na 'service' volgen lunch en pauze, weer van elk 
30 minuten. Twee perioden van zazen, vervolgens naar 
de Boeddhahal, waar de Röshi een lezing zal houden. 
De meeste deelnemers zijn tegen die tijd zo moe, dat 
ze op een of andere manier gestimuleerd moeten worden 
om door te gaan. Baker Roshi heeft de eigenschap dit 
te kunnen. Om het ijs te breken begint hij steevast met 
een grap of de beschrijving van een komische gebeur- 
tenis. Verder praat Roshi over Boeddhisme en zazen. 
Zijn lezingen zijn doorspekt met voorbeelden, anek- 
dotes en gedichten. De twee thema's waar hij deze 
week over spreekt zijn de redenen om zazen te doen, 
en de vooronderstellingen van het Boeddhisme, | 

Een uiterst eenvoudige leer, een uiterst eenvou- 
dige techniek. Toch blijkt steeds weer hoe moeilijk 
het is Boeddhisme in de praktijk te brengen. 

Na de dagelijkse lezing keren alle deelnemers aan 
Sesshin terug naar de Zendo, verfrist en gesterkt 
door de woorden van de Zenmeester. Twee perioden van 
zazen, vervolgens service, orioki en pauze. 


Om kwart voor 8 begint de han weer; drie perioden 
van zazen Voogel. De avondzon trekt een oranje streep 
door de Zendo. 

Af en toe maakt de Tanto, de hoofdmonnik, techni- 
sche opmerkingen gedurende zazen, zoals : "houd je 
rug recht”, of "val niet in slaap", "probeer je borst 
vooruit te houden", Heel soms komt hij langs en 
korrigeert de lichaamshouding. Tijdens de perioden 
van zazen loopt de Junko met een lange plank door de 
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Zendo. Zodra de Junko iemand ziet die in slaap is 
gevallen, of moeite heeft met de koncentratie, 
‘biedt de Junko de plank aan'. Zachtjes duwt de Junko 
de plank op de rechterschouder van de slapende. Deze 
buigt iets voorover en krijgt daarna op beide schou- 
ders een klap met de plank. Na deze klappen buigen 
Junko en betreffende persoon voor elkaar, als teken 
van wederzijds respekt. De plank maakt meestal een 
dusdanig lawaai, dat de klappen altijd wel één of 
twee anderen wekken. De klap heeft niet de bedoeling 
pijn te doen: er wordt gemikt op een zenuwknoop ter 
hoogte van de schouderbladen. In de lotushouding 
willen de spieren in deze streek nog wel eens ver- 
krampen. Na de klap zijn de spieren losgeschud en 
trekt er vanuit de schouders een weldadig gloeiend 
gevoel door het hele lichaam. 


Om kwart voor tien, buiten is het nu geheel donker, 
houdt de Zenmeester een 'teisho'. Een teisho is een 
kort verhaaltje ter aanmoediging, na het drinken van 
een warme drank. Vaak komen de verhaaltjes er op neer, 
dat niemand moet denken dat hij of zij tijd genoeg 
heeft: NU is de tijd om de Boeddhanatuur te realise- 
ren. Soms is het echter ook een gedicht. 

Nadat de Zenmeester heeft gesproken, volgt er nog 
een meditatieperiode, die geen vastgesteld einde heeft. 
Nadat de Tanto uit de Zendo is vertrokken, kan ieder- 
een op zijn eigen tijd vertrekken. Meestal vertrekt 
de Tant5 niet vóór 11 uur, dat betekent dat niemand 
veel meer dan vijf uur slaap krijgt. 

Tijdens Sesshin heeft iedereen een 'dokusan', een 
interview, met de Zenmeester. In een formele situatie 
krijgt de zenstudent de kans om een vraag te stellen 
aan de Zenmeester. Meestal zijn mensen echter zo ge- 
spannen van te voren, dat zij op het laatste moment 
besluiten, dat zij eigenlijk helemaal niets te vragen 
hebben. Op zulke momenten laat de Roshi de spanning in 
zijn persoonlijke vertrek stijgen tot het uiterste 
door ook niets te zeggen. Hij kan dit doen, omdat hij 
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de toegeschreven autoriteit bezit om dit te doen: hij 
zal er niet zenuwachtig van worden. Indien er een 
vraag komt dan is het goed, komt er geen vraag dan is 
het ook goed; het maakt hem niet uit. De persoon, die 
voor het interview komt, wordt hierdoor in een dubbele 
binding geplaatst, die hij of zij niet kan doorbreken 
zolang hij of zij nog bepaalde verwachtingen koestert 
over de ontmoeting. Baker Roshi spiegelt de informatie, 
die de leerling uitzendt. Op deze manier worden ook de 
verwachtingspatronen, neigingen, gevoelens, voernemens 
e.d. gespiegeld. Dat is de kunst van de Zenmeester: 

Hij wordt verondersteld geen onderscheid meer te maken 
tussen zichzelf en de leerling tijdens dokusan. 

Komt de leerling echter zonder verwachtingen of voor- 
nemens, m.a.w. is de leerling vrij van agressie, passie 
en verwarring, dan is er werkelijk kontakt met de Zen- 
meester mogelijk. Woorden zijn dan niet strikt noodza- 
kelijk. Stilte zal zonder spanning zijn, en een lach 
bezit meer uitdrukkingsvermogen dan duizenden woorden. 
Dat is zen. en | 

Aan het eind van de week lijkt iedereen wat losser 
te worden en meer 'risiko's' te nemen. Het kleine 
binnenplaatsje van Zencenter raakt tijdens de pauzes 
steeds voller met mensen, die even komen genieten van 
de zon, de kleuren bewonderen van de bloemen, of 
over San Francisco staren. De waarneming van dingen 
verandert in de loop van de week. Alles lijkt helder- 
der, het onderscheid tussen 'binnen' en 'buiten' lijkt 
kleiner te worden. 

Vrijdag loopt Sesshin ten einde. Iedereen staat nu 

gedurende de pauze in de zon, opgelucht en blij. Soms 
barst er iemand in een onbedaarlijk lachen uit. 
'‘s Nachts om één uur zit iedereen aan de thee met een 
aardbeien slagroom gebakje. De mensen zijn vrolijk en 
voeren het hoogste woord. De Ino wordt op zijn schou- 
ders geklopt. Zijn leiding was streng, maar nu is al- 
les weer goed. 

Misschien is de uitspraak van Baker Roshi tijdens 
één van de moeizaamste dagen van Sesshin wel waar: 
"Zen people know where the real goodies are". 
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Noten: 


Dit is niet een op zichzelf staand stuk. Veel 
informatie moet nader geïnterpreteerd worden. 
Vragen als: Wat zijn de funkties van het ritueel? 
Waaraan ontleent de Zenmeester zijn autoriteit? 
komen in dit artikel niet aan de orde. 


De Boeddhanatuur is de in alle wezens aanwezige 
potentie van verlichting. Verlichting houdt een 
realisering van 'kompleetheid' in. 


De Soto-school in zen benadrukt meditatie, zitten 
in zazen, met een gradueel groeiend inzicht als 
resultaat. 


‘Beginners Mind" is de naam die Suzuki Roshi aan 
Zencenter gaf. Tijdens zijn leven heeft Suzuki 
Roshi steeds benadrukt dat Zen beoefend moet worden 
met een ‘beginners mind', een tabula rasa. Alle 
ideeën over wat 'Zen eigenlijk is", werken remmend 
op de eigenlijke praktijk van zazen. 


Röshi betekent letterlijk 'oude meester', ook wel 
‘oud en waardeloos’. Een Roshi is niet simpelweg 
iemand die zen 'begrijpt', maar iemand die door 
zijn meester is aangesteld als opvolger, als 
“Dharma-erfgenaam' , Dat houdt in dat de meester hem 


in staat acht zen te kunnen overdragen aan anderen. 


De meeste Roshi zijn monniken, maar het is ook mo- 


gelijk voor een leek om benoemd te worden tot Röoshi. 


Dharma is moeilijk te vertalen. Meestal wordt het 
gebruikt in de zin van ‘universele wetten' waaraan 
de menselijke existentie ondergeschikt is, en wordt 
vertaald met 'wet' of 'waarheid'. Dharma is niet 
zozeer een woord, een theorie, maar een ervaring. 


Tatami-matten zijn gemaakt van riet, en zijn onge- 

veer 95 bij 198 cm. Deze afmetingen worden gebruikt 
als basiseenheid in de traditionele japanse archi- 

tektuur. 
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ZIJN ZENMEDITATIE EN CHRISTELIJK 


GEBED ONVERZOENBAAR ? 


TEISHO door Dr. K. Kadowaki S.J. 


Kakieht KADOWAKT groeide op in een zen-boeddhistisch 
milieu in Japan. Op latere leeftijd werd hij 
katholiek en trad in bij de Jezuieten. Sedert enige 
jaren is hij weer in training bij de beroemde zen- 
meester OMORI Sogen. Hij doceert filosofie aan de 
Sofia universiteit te Tokyo en draagt de verantwoor- 
delijkheid voor het door Enomtya-Lassalle gestichte 
zen-centrum Shinmeikutsu, in de buurt van Tokyo. 


Zijn Zenmeditatie en christelijk gebed onverzoenbaar? 
Dit is een heel moeilijk vraagstuk. 

Ik denk dat het antwoord ligt in het lichaam. Ik 
zal mijn redenering uitleggen. Ik weet niet of ik u 
kan overtuigen of niet. In ieder geval zal ik u zeg- 
gen hoe ik er over denk. 

De doorsneée mens denkt misschien als volgt. In de 
zen-meditatie moet men zonder gedachten zijn en zon- 
der beelden; er zou geen objekt'‘moeten zijn, ook geen 
liturgie. Daarentegen wordt het christelijke gebed 
aan God opgedragen in woorden, in het objekt en de 
inhoud van de meditatie en ook in de liturgie. Op 
deze manier schijnt het christelijke gebed een onver- 
zoenlijke tegenstelling te vormen tot zen. Hier 
begint men te twijfelen. 

Eerst iets over mijn eigen ervaring. Naarmate ik 
vorderde in zenmeditatie, is ook mijn christelijke 
gebed dieper geworden. Hoe kan een christen zijn 
gebed verdiepen door zen te beoefenen? Gewoonlijk 
denkt men, dat het doel van zen is de staat van ge- 
dachteloosheid (no-mind) te bereiken. Inderdaad heb 
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ik zelf ook lange tijd zo gedacht. Maar door het 
beoefenen van zen heb ik tot op zekere hoogte ont- 
dekt, dat zo'n generalisering verkeerd is. Boverdien 
heb ik door lezing van zen-teksten geleerd, dat zen 
niet bewust aanstuurt op ‘deze zg. gedachteloosheid 
of beeldloosheid. Er zijn vele teksten die dit 
illustreren. 

Wat probeert zen dan te bereiken? Rinzai zegt 
hierover: "Het is een totaal, al-omvattend in wer- 
king stellen". Het omvat alles: lichaam, lichame- 
lijke, psychische en geestelijke energie. Het ware 
zelf komt tot werkzaamheid en begint dynamisch te 
funktioneren in mijn levende lichaam, op een al- 
omvattende wijze. De zen-monnik Takuan beschrijft 
dit vanuit zijn eigen ervaring als volgt: "Gedach- 
teloosheid (no-mind) betekent niet het niet kunnen 
denken, zoals van stenen of bomen, maar eerder een 
geest hebben, die het hele lichaam doorstroomt, vol 
energie. In feite is het voor iemand die goed geoe-_ 
fend is in zen niet moeilijk om die staat van 
‘gedachteloosheid', van koncentratie te bereiken. 
Men moet echter niet in deze gedachteloze, beeld- 


Demensen 


loze staat blijven hangen. Je moet alle energie van 
je totale lichaam-geest verzamelen, en daarbij gaan 
tot het uiterste van je geestelijke vitaliteit. 

In zen moet je zitten en je geestelijke vitaliteit 
ten volle gebruiken. Hierop wil. ik nòg eens de na- 
druk leggen. Als je in staat bent te zitten en je 
geestelijke vitaliteit ten volle teverbruiken, zul 
Je je zo bewust worden van de dynamische energie en 
wijsheid die uitstromen. 

De verlichtingservaring die zen beoogt, is niet 
alleen dàt. Bij zen moet je zo'n staat te boven ko- 
men en volledig sterven aan jezelf. De "Grote Dood" 
brengt nieuw leven voort: dit is een officiële uit- 
drukking in zen. Wanneer je de Grote Dood sterft, 
dan wordt je oorspronkelijke leven, het leven zelf, 
totaal en op alomvattende wijze geaktiveerd in dit 
levende lichaam. Op dit punt gekomen, waar het le- 
ven zelf zich ten volle manifesteert en ontplooit 
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in mijn levende lichaam, word ik mij daarvan bewust. 
De zen-meester Hakuin zegt het als volgt:'Het le- 
vende lichaam zelf is de Boeddha". Dit is het 
bewustzijn dat zen probeert te bereiken. 


Laten we nu iets zeggen over het christelijk 
gebed. Wat probeert het christelijke gebed te be- 
reiken? De vroege stadia van het gebed zijn 
heel verschillend van zen. Maar naarmate men voort- 
gang maakt naar diepere niveaux komt het op ver- 
scheidene punten zeer dichtbij datgene wat door zen 
wordt beoogd. Vele christenen denken misschien, dat 
het christelijke gebed is: zich richten tot God, 
tot Hem spreken, Hem iets vragen in een smeekgebed, 
of Hem danken voor een ontvangen genade. Maar, naar- 
mate men voortgang maakt in het gebed, ontdekt men 
dat God niet diegene is die daar staat, zoals ik 
hier, van aangezicht tot aangezicht. Hij is veel 
meer nabij. Naarmate je gebed groeit in diepte, be- 
gin je te beseffen, dat God in jezelf verblijft. Zo 
wordt God niet Iemand die tegenóver mij staat, 
maar Iemand die in mij leeft en werkt. God is niet 
dichtbij mij, maar, zoals Augustinus zegt: "God is 
mij meer nabij dan ik mijzelf nabij ben! 

Deze goddelijke immanentie in mij is niet pas- 
sief, een statische toestand, zoals vele christenen 
misschien denken, maar wonderbaarlijk dynamisch. 
Zelfs onder degenen, die in zekere mate vertrouwd 
zijn met Gods nabijheid, zijn er vele christenen, 
die over Gods immanente aanwezigheid in zichzelf 
denken op een statische manier. Zij ervaren Gods 
tegenwoordigheid in diepe vrede, maar niet dynamisch. 
Als zij vasthouden aan zo'n statische toestand, 
lopen zij de kans dit besef van ‘Gods tegenwoordig 
heid kwijt te raken in hun werk, in hun dagelijks 
leven. Maar de God, die door de Schrift wordt ver- 
kondigd, is niet zo'n statische God. Hij is een God 
die voortgaat met zijn werk van de schepping van het 
heelal. En niet alleen vanhet heelal, maar Hij gaat 
voort te handelen in de hele geschiedenis, de ge- 
schiedenis van de verlossing, de geschiedenis van de 
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mensheid. En wat meer is: "God heeft deze wereld 
zozeer liefgehad, dat Hij zijn eniggeboren Zoon 
heeft gegeven'., Ook nu bemint Hij mij op een abso- 
lute en oneindige manier, Hij zendt zijn Geest om 
mensen tot liefde te brengen, eeuwigdurende liefde, 
totaal en onverdeeld. Als dit in werkelijkheid het 
geval is, dan moet het christelijk gebed veel meer. 
dynamisch zijn, omdat God zo dynamisch is. Daarom 
zouden het gebed en onze persoonlijkheid dynamisch 
moeten zijn. 

Dat is nu de vraag: hoe worden we dynamisch? 
Door te sterven, door de Grote Dood te sterven, en 
nieuw leven voort te brengen. Dat is zen, maar dat 
is ook de christelijke weg. Christus heeft ons dit 
ook gezegd, op vele wijzen. De christen sterft met 
Christus en leeft met Hem het nieuwe leven. Zo 
vloeit het dynamische leven van Christus rijkelijk 
in ons over. 

Als je het christelijke gebed op deze manier be- 
schouwt, dan kom je tot het besef, dat Christus in 
je leeft. Deze eenheid in Christusof deze dynamische 
tegenwoordigheid in ons is iets prachtigs. Waar is 
God? Waar is Christus? Stel jezelf deze vraag in 
deze situatie. Hij handelt in mij. Ik spreek, maar 
de ware spreker is Christus, die verschijnt op dyna- 
mische wijze. Wie luistert? U luistert, maar de ware 
luisteraar is Christus. 

Als we in zazen slaan met de kyosaku heb ik de 
zelfde ervaring. Als ik één van u sla, besef ik dat 
Christus die persoon slaat, niet ik. Evenzo, als ik 
deze man of vrouw sla, dan sla ik Christus. Christus 
ontvangt mijn slag in deze persoon. Daarom maak ik 
een buiging altijd met diepe eerbied. Christus han- 
delt dynamisch, daarom moeten wij dynamisch hande- 
len. 

De kennis die je van het christendom hebt is 
onvoldoende als het alleen maar boekenkennis is. Dit 
geldt nog veel meer voor zen. Zen is in wezen erva- 
ring, een wakker worden, een dynamisch wakker worden. 
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De zen-ervaring is het, ontwaken tot de Werkelijkheid 


die in ons werkt. Over het christelijke 
we eventueel hetzelfde zeggen: Christus 
ons. 

Verder zou ik willen zeggen, dat het 
het lichaam gerìcht is, De ervaring van 
het belang van het lichaam, benadruk ik 


gebed kunnen 
opwekken in 


gebed van 
het lichaam, 
altijd in 


de sesshin. De geest is lichaam, is de gehele persoon. 
Wanneer je rug en je houding recht zijn, dan wordt de 
gehele persoon recht, georiënteerd in dezelfde rich- 
ting, uiteindelijk naar God toe. Het lichaam zelf is 


gericht. Als je rechtop zit en je koncentreert, 


open 


je je lichaam voor alles. Je bewustzijn kan alleen 
gericht zijn als het intens is, maar b.v. niet als 
je slaapt. Maar je lichaam kan altijd gericht blijven, 
in het bijzonder wanneer je gekoncentreerd rechtop 


zit, dan is je lichaam rechtop naar God 


jee ges. 


aur KNIL hijg pr 
Ì 
AN AN AND Sul, 


Lo, 
Ane 






5 


ESM aen us: 
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georiënteerd. 


BOEKBESPREKING 


J.J.Spae: "Buddhist-Christian Empathy" 

1980 — 269 pag. - f 32„--/ 480 BF 

The Chicago Institute of Theology and Culture, 

(Chicago); Oriens Institute for Religious and 

Research (Tokyo). 

Distributie in Europa: CITC, Dennenlaan 8, 
3031 Heverlee, België 


Een engelstalige studie op het gebied van 
vergelijkende godsdienstwetenschappen binnen een 
christelijk referentiekader. 

Zen-geïnteresseerden geeft het inzicht in het japanse 
Boeddhisme. Dit is van belang i.v.m. ons pogen zen 

in de puurste vorm naar het Westen te laten komen, 
‘ontdaan van japanse socio-kulturele aspekten. 

De auteur, een vlaams orientalist, kombineert zijn 
wetenschappelijke kennis met veel materiaal uit 
jarenlange ervaring in Japan zelf. 


M.M. 


Basho: “Reisverslag van een Verweerd Skelet" 
1979 — 112 pag. - f 18.50/ 280 BF 

Karnak, Amsterdam 

Vertaling: Robert Hartzema 


Het boekje bevat vijf reisverslagen waarin voort- 
durend — vaak beroemde - haiku en "gebonden verzen" 
voorkomen. De verhalen fungeren dan eigenlijk als 
een soort bindtekst, die het ontstaan van de verzen 
duidelijk maakt. 

Het is verheugend dat dit 17e eeuwse meesterwerk uit 
de japanse letterkunde nu in het bereik is van 
nederlands-lezenden, temeer omdat in Japan reis- 
verslagen en dagboeken een zeer ontwikkeld literair 
genre zijn. 
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Basho is zo direkt in zijn weergave van belevenissen, 
emoties, inzichten, dat zijn verhaal ook zonder veel 
kennis van de japanse kultuur toegankelijk wordt 
voor de geïnteresseerde. Toch zou men zich kunnen 
afvragen of er niet enkele voetnoten aangebracht 
konden worden, i.v.m. namen in de tekst en moeilijk 
verstaanbare termen. ® 


ZZ Es” 
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WO 
Manly Palmer Hall; "De Stille Weg" sk tbe 
1980 — 101 pag. = f 19,50/ 295 BF 
Ankh Hermes, Deventer 
Vertaling: G.A.v.d. Burg faah, 


De eerste zeven bladzijden van dit boekje bevatten 
het oorspronkelijke geschrift, dat wordt toege- 
schreven aan de heilige Wen Ch'ang. Het vervolg 
geeft kommentaar door M,Palmer Hall. 

'De stille weg' is de weg van het hart, van het 
midden, de weg ook van aandacht en toewijding. Hij 
wordt de lezer-toehoorder gewezen als vrucht van 
ervaring gedurende vele incarnaties van 'de Heer! 
De auteur raadt ons aan het Confucianisme, het 
Boeddhisme en het Taoisme niet te zien als drie 
religies waarvan men er maar één kan aanhangen, 
maar als één overtuiging, die zich op verschillende 
wijzen openbaart. 

Dit boekje, waarin Zen niet als zodanig wordt 
genoemd, maar zeker aanwezig is, is voorzien van 
fijne tekeningetjes, waarvan geen maker werd vermeld. 


N.H.G. 
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Toelichting bij de omslag: 


Schoonsehriftkreatie van het karakter MU 

door Prof.K.Nagaya. De schrijfkunst behoort 
ook tot de zen-weg van inkeer. De beoefenaar 
maakt zijn geest vrij van gedachten en schil- 
dert in totale overgave aan zijn diepere Zelf. 
Met MU (= Niets) wordt het diepste bewustzijn 
aangeduid, dat alle dualtstische denken over- 
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